ARYA
By H. W. BamLey

N the following 15 condensed analyses are published some of the many
problems arising when the full Indo-Iranian field is considered. Only
when all the Iranian evidence is studied together with the Old Indian will it
be possible to survey Indo-Iranian as a whole, an indispensable preliminary
to the history of the Indo-Iranian vocabulary, and the texts behind. The
constant necessity of quoting elementary data indicates how little has yet been
garnered into convenient reference books. The workers (and they, too, usually
distracted by other tasks) have hitherto been very few.

1. maz- 9. arva-
2. had- 10. ai-
3. kom 11. farva-
4. gad- 12. dza-
5. hatk- 13. khoca
6. sor- 14. mala
1. naydm 15. fsar-
8. Sughand-

1. Iran. maz-, OInd. maj-

Iranian sources have preserved maz- with three meanings, 1. ‘ to handle
violently ’ (specifically press, twist, strike, break, kill), 2. ‘make’, and
3. ‘smear .

Khotanese vameys-, pres. stem vameysa-, is attested in the Siddhasara
medical text 1 : tearbamdye jsa maks@nid u vameys@fii u ysindhfiq corresponding
to Tibetan snum-gyis lus bsku-¢ir, dril-ba dan khrus bya-ba dar, from the Sanskrit
17 v 5 abhyanga-utsadana-snana-. The abhyanga- expresses the act of ‘ smearing
with oil °. The utsddana- is the violent action of ‘ massage, twisting and rolling ’,2
translated by Tib. dril-ba here and in the Mahdvyutpatts 6781 wutsadanam.
Tib. hdril-ba means ‘ to be twisted, turned, rolled about ; to wrap up’. The
Chinese rendering is $#% kiian ‘ roll up, pack up, exert strength ’.

The Khotanese text shows maks-, a Prakrit form corresponding to Sansk.
mraks- ¢ rub’.

The ysindh- ‘ bathe ’ belongs to Av. sn@d-.

The word wameys- contains va- from ava- or apa-. The medial syllable
-meys- can in the Siddhasdra represent either older -mdys- from -miz-, or -maz-
with -d- from -a- in the second syllable of a trisyllable. A doubt exists as to
whether -meys- could represent the ¢-umlaut form from *mazaya-. If the umlaut

1 Khotanese texts (abbreviated KT below), 1, 70, 135 v 1.
2 See below, p. 526, on Iran. had-, OInd. sad-.
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could have passed over the consonant -z- leaving it intact this explanation
is possible. Forms of umlaut in Khotanese show variety. Thus there occur
dass- “ finish’ from *dds-, mastd ‘ month ’ from mdsta-, dista loc. sing.  in the
hand ’ from dasta-, and with loss of medial syllable ysirra- ¢ gold ’ from zaranya-,
Kisam ‘ iron’. The vowel is affected in khdsta- ¢ given to drink ’ (E 25.439) as
causative to khasta-  having drunk ’, pres. khds- ‘ to drink * (-§- here for -5-).

The -ta- participle is twice attested in the compound garma-mastaa-
‘ oppressed by heat ’ (P 2925.39-40, KT, 111, 101) with -G- as in mdsta- ‘ intoxi-
cated ; thickened ’, NPers. mast and mast.

In New Iranian the base maz- is frequent. Ormuri has maz- : maftak and
méz- : muStuk ‘it breaks’ intrans., with trans. in causat. form mizaw-. In
Pasto only the partic. mdt ‘ broken ’ from *masta- has survived. Yidya-Munji
has maz- : mosk’-om and maoz- : magé-vm ‘ to kill’2

For ‘to twist’ we find Ormuri maz'¢k; Pasto mazai °twist, thread’,
Waz. Pasto mazzas ‘ thread, cord ’ and adj. ¢ twisted, turned ’.2

Possibly we should claim here the Armen. maz ‘ hair’, maz-k‘ ‘ whip,
lash’ for an Iranian loan-word from maz- ‘ twist’. The meanings can be
compared with Khot. gisas ‘ grass’, giska ‘rope’ and Pers. gés, gésa ° long
hair’. Armen. mazmzouk-k‘ means  root fibres ’.

The base maz- is of ambiguous origin : it represents also ‘ great’. When
then maz- provides words meaning  violent ’ or ‘ monstrous’ it is difficult to
decide the base. Khot. maysirka- is applied to raksasa, hammer, tortoises, the
monster Kalmagapada in the Jataka-stava (references in the Indices). The
Turfan Persian azdahdy i mazan ("2dk’g 'y mzn), and the Av. mazainya dacva
may be called either ‘ huge’ or ‘violent’. PaSto mazai ‘ strong, powerful’,
and the epithets for the tiger Padto mzarai, zmarai, Balodi mazar demand
‘ violent ’.

Connexions of this Iran. maz- ‘ treat violently ’ are in the mag- of Greek
payivar, pdoow ‘ to knead, mould ’, pdyeipos‘ cook, butcher .2

The sense of ‘ break ’ in Pasto mdt ¢ broken ’, the result of violent action,
suggests that here belongs the Baltic ma2- used with suffixes in the sense of
“small’. Such an origin of a word for ¢ small’ is well known in OSlav. vudsi
¢ small, bad ’, OInd. ksudrd-.¢ From this Baltic ma%- we find Lit. mdZas * little,
small ’, Let. mazs, OPruss. massass. This shows Indo-Eur. -a-. The long grade
occurs in Lit. mdZis ¢ smallness ’ with o from a.5

The second meaning in Iranian for maz- ‘ to make, build ’ is attested in
Suyni méz- : mizd- * to erect, build * and  to cut, form *.¢

Here we have to compare Old Saxon makon ‘ to make’ with the other

1 G. Morgenstierne, Etym. voc. Pashto, 48 ; IIFL, 11, 230 ; 1. Zarubin, Iran, 1, 1927, 155.

2 JIFL,1,401 ; 11, Index ; EVP,49.

3 Walde-Pokorny, 11, 226 ; Pokorny, IEW, 696.

¢ WP, 1, 502.

5 No firm decision in E. Fraenkel, Lit. et. Wb.

¢ H. Skoéld, Materialien zu den iranischen Pamirspracken, p. 270 ; Morgenstierne, IIFL,
1, 230.
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Germanic cognates derivable from an older mag-. It may be a different word,
or with specialized meaning the same maj- of Greek pdoow ‘ to knead ’.X

The third meaning ‘to smear’ is frequent in Slavonic, OSlav. mazat¢
‘ smear, anoint ’ and many modern forms. In Iranian it has been noted only
in Oss. Digor mdzd, Iron mdz, midz in the compound with bord, burd ‘ yellow ’.
Thus in Pamiatniks 11, 20, 10 bordmdizij isard ) ‘ he was welded with yellow
mdzi’. The Iron burd-madz occurs in Iron Addmon Sfaldystad 5.274, no. 48.

The meaning of Iran. maz- ‘to handle violently ’ is now important to
establish the meaning of the isolated maj- occurring in Old Ind. majmdn-,
khara-magrd-, and nirmaj-. The origin of OInd. maj- is naturally ambiguous.
It could represent Indo-Eur. meg- or mag- with palatal, velar, or labiovelar
final consonant. The meaning, however, will show that it is mag-.

The Rigveda has majmdn- consistently translated by bala- ‘force’ in
Sayana. This is based upon the Naighantuka 2.9 : majmdn- is included in the
list of the bala-n@mant. This is offered also in Madhava’s Rg-artha-diptka. In
the published portion we find also 1.51.10 majmand mahattaya and 2.22.2
tejasa.

The following passages confirm the meaning bala- ‘ force ’.

2.22.2  ddha tvisimd abhy &jasa krivim yudhd abhavad

d rédast aprnad asya majmdnd
Here Sayana offered sva-tejasd . . . yad v@ sdrena.
1.55.5  sd in mahani samithiani majmdna
krnote yudhmd djasa jdnebhyah
Sayana has sarvasya Sodhakena.
1.130.4  samvivyand djasd $dvobhir indra majmdna

1.64.3  drdha cid visva bhiwandni parthiva
prd cydvayantt divydnt majmdnd

10.29.6  madtre ni te sumite indra prvi
dyaiir majmdnd prthivi kavyena

1.143.2  asyd krdtva samidhandsya majmdng
prd dydva $écih prthivi arocayat

1.51.10 tdksad ydt ta usdna sdhasa sdho
vi rédast majmdna badhate $dvah

The Rigveda knows only the instr. sing. but we have the loc. sing. majmdns
in the Atharvaveda 13.1.14 and 37 bhdwvanasya~ddhi majmdni where Whitney
gave ‘range’, due to etymological connexion with mah- ‘ great’. Here too
‘ force * should be adopted.

While giving the meaning bala- Siayana (as often elsewhere) offered his

1 Soin Pokorny, IEW, 696.
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etymology, from majj- ‘ to purify ’, thus we have in 1.84.6 majmana sodhakena
balena.
The effort to connect majmdn- with the base mah- has obscured the problem.
If we put aside the convenience of ‘ laryngeal ’ interpretation, the association
with mah- has caused the vagueness in Geldner’s Ubersetzung. Here we have
¢ Michtigheit, Macht, kraft, Grosse, in ganzem Umfang, mit einer Fiille von ’,
as in his Glossar ‘ Grosse, Macht, Erhabenheit ’. In his supplement to Wacker-
nagel’s Grammar A. Debrunner declared the meaning of majmdn- to be
uncertain.?
The second word khara-majrd- occurs only in the difficult hymn RV 10.106.7
rbhii nd~dpat kharamajrd khardjrur
vayur nd parpharat ksayad rayindm
That can be rendered by ° the roughly-moving (Aévins’ car) did not toss out
the two roughly violent rbhi- (men of skill), like the wind it scattered, it threw
away (part of) the treasures ’. For ksayad note RV 1.62.12 rdyo . . . ksiyante.
Here the word khara-  rough’, Iran. zara- (applied to stones or sharp
plants) emphasizes the basic meaning of maj-, Iran. maz- ‘ act violently ’.3
The word khardjru- contains the same khara- with jr-u- in which we have the
cognate of Iran. zar- ‘ go, rise, descend ’.* For parpharat, Khot. phar-, and
Avestan pafre, discussion must be offered elsewhere.
The third word is nérmaj- occurring only in Rigveda 8.4.20, in Kurunga’s
danastuti :
sastim sahdsra~dnu nirmajam aje
nér yathdns gdvam rsih
‘1, as a fsi-sage, drive out and along herds of sixty thousand for myself, of
nimble cattle’. Here Sayana recognized in nir- the meaning nthsesena ¢ com-
pletely ’. His explanation of maj- by Suddha- was aberrant. The word, however,
evidently suits the admired bhirni- and ayds- cattle. Thus we have
RV 1.154.6  ydtra gavo bhilrisrngd aydsah
and 9.41.1  prd ye gdvo nd bhirnayas
tvesd aydso dkramuh
The  violence * expressed by maz- seems also to provide the possible con-
nexion for Oss. Digor, Iron mdst ‘ anger ; angry’, mdst ¢ anger ’, mdstt, Iron
mdsty ‘ angered ’. This could represent the participle *masta- attested also in
Khot. mastaa-, Pasto mat, and Ormuri madta- quoted supra. The alternative
*masta- from mad-, however, is not certainly excluded. The more archaic

1 Mentioned for rejection by Wackernagel, Altind. Gram., 1, 160.

2 Nachtrdge 1 to p. 160, and 11, p. 765. Hillebrandt, Lieder des Rgveda, p. 62, in 1.64.3 has
¢ Macht ’, similarly H. Lommel, Gedichte des Rig-veda, p. 85 ; L. Renou, Hymnes et priéres du Véda,
p. 17 uses ‘ puissance .

3 Wackernagel, Altind. Gram., 11, 2, p. 852 has ‘ wohl * scharf reinigend ” prakritisierend
fiir *-myjrd v. mrj- .

¢ The earlier discussion, T'rans. Phil. Soc., 1953, 33, needs correction since the epithet belongs
with the rdtha-. The base jar-, Iran. zar- was further noticed in T'rans. Phil. Soc., 1955, 55 ff.
It is also in Oss. ldzdryn * fall to pieces ’.



526 H. W. BAILEY

maz- ‘ to exert pressure’, in Avestan zasto.mazah- ‘ hand-pledged ’, is replaced
by marz-  to rub’ in zastd.marsta-.

2. Iran. had-, OInd. sad-

In the Bahram Yast 14.56 the daéva-worshippers are condemned, those

whose daéva are vydmbura. The worship, their yasna, is reprobated
yat nurom vyambura.daéva madyaka dacvayazo
Jra frastim namayeints
Vi mardygnam fianayernts
vt [spa] handama razayeints
jana ko saidin néit janon
hada ho saidin novt hadan
yat naram vyadmbura.dagva madyaka daévayazo
use pasri.darayeinte
daéma ko pairi.urvaesayeints
ahe raya x*arsnanhada . . .

The two phrases fana to fanan and hada to kadan have long caused difficulty.
We have the savage acts of the sacrifice, the victim ill-treated. First note that
the word kad- would get a good meaning if rendered  treat violently ’ but it
would still leave the precise treatment unspecified.

I take jana- as derivative agent adjective formed from the verbal base by
-a- suffix. The OlIndian type is ajd- ‘ driver’. The form jana is nom. plur.
masc. from older -@. In %6 we may have the gen. sing. pronoun, hence ‘ the
strikers of it (the victim) ’. In sat8in we have a form of sad- ‘ appear ’, familiar
also in Khotanese and Sogdian. In had- can now be recognized the OInd.
sad- attested in utsddana- ‘rolling, twisting’, discussed above under maz-.
The phrases thus yield : °they seem strikers of the victim, but they do not
strike (to death), they seem twisters of it, but they do not thereby kill it ’.

This Iran. had-, OInd. sad- ¢ to treat roughly ’ seems to stand alone. Possibly
it was an Indo-Eur. sed- from which a better explanation of Greek mé{w and
OInd. pid- ‘ oppress’! could be reached. A compound *pi-sed-, pi-sd-  to
use force upon ’ seems nearer than the base sed- ‘ to be seated ’.

3. Iran. kom, Olnd. komyd-

Ossetic Iron kom-gdd,? Digor kon-yddd ‘ beam of timber ’ contain ¢gdd, Digor
yadd 3 ‘ wood, forest, timber ’. The epithet kom, kon refers to its preparation
fitting it for beams. The Digor final -n where Iron has -m is well attested.
Thus we find dumdg ‘ tail’, but in compounds we have diry-dym, Digor diry-

1 This pid- is claimed in Khowar pelik ‘ to wrap’ and nispelik ‘ to pull out, squeeze out’
(G. Morgenstierne, Felicitati ! pr ted to Professor Sripad Krishna Belvalkar, 93, 94).
A non-Aryan origin is sought by F. J. B. Kuiper, Studia Indologica : Festschrift fir Willibald
Kirfel, 174.

2 QOssetic ¢ is uvular, now indicated by z’.

3 Also ydd in yddgds, Iron gddgds ¢ forester ’, and as second component in raydn-ydd, Iron
ray-qid * rafters’.
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dun ‘ long-tailed ’. Similarly zim-gond, Digor zun-gond ‘ field work ’ and in
the ending 1st plur. Iron fyssim, Digor finsin ‘ we write’. For ‘name’ we
find Digor non and nom, Iron nom.!

The Digor word occurs in Pamiatniks 2.58

Azsi-buddj viosd dlvesuj : kon-yadi je'loujnd, kuronfid
d vdddrtd ravdjnd ba G wald

¢ the wife of Axsi-buda spins, her spindle a beam, her
spindle weights a mill-stone, and her thread a rope .

Before a nasal Ossetic o in both dialects is ambiguous in origin since it
represents not only an u-diphthong but also Olran. q, as in nom ‘name’, zom
‘raw ’, Khot. nama, hama-, OInd. ndman-, @nd-. In Digor, Iron koj ¢ rumour,
care, memory ’ the -o- may be explained from -du- shortened to -au- after
OIran. au had passed in Ossetic to Digor o and Iron @, and before nasals to
Digor u, and to Iron % (after velars) and y. That would give koj from *kauya--
from kav-, familiar in Greek dxovw  hear’, Germanic Got. kau-s-. The Old
Indian has, with developed meaning, kdvya-. Similarly Digor zoj ‘ raven’,
plur. zojtd, is from *zduya-, from the widely attested kau- ‘ to caw’, as in
OInd. kadts, kokiyate, Greek xwriw, Lit. katikti ‘ to howl’, kévas ‘ daw’.2
It should be noted here that OIran. *auya- ‘ egg’ gave Oss. Digor @jkd, Iron
djk, plur. téytd, diéyti, where the -u- has left no trace.

In this Oss. kom, kon used of prepared timber it is easy to see a derivative of
the base Indo-Eur. kau- ‘ to hew’, Lit. kduti, OEngl. héawan ‘ to hew ’, Lat. cii-
in cudo, OSlav. kovati. This gives *kduma- by way of *kauma- to Ossetic kom.
It can hardly derive from *kgumya- since Ossetic retains -i from -ya-.

For the -o- in both dialects from an u-diphthong note Digor tonun, tund,
Iron tonyn, tynd © to tear out’; Digor dnsonun, dnsudt, Iron dssonyn, ssonyn,
ssyd ‘ to thrust’.

As a parallel to Lom, note also Digor yom, Iron gom  adult’ from the base
gav- ‘ to grow’ attested in Zor. Pahl. gohr ‘ growth, nature (as the result of
growth) ’, gohrak translating Greek ¢vois, Sogd. yws *y68 ‘ substance ’, OInd.
gotrd-m ‘ family *.3

From the Iranian evidence it is now possible to trace the word in the Rigveda.
Here occurs the word komyd- in RV 1.171.3

ardhvd nah santu komya vdndny

dhans visvad maruto jigisd
‘for us the komyd- vdina- shall be upright, days and nights, O Marits, with
desire for gains’.

With this Geldner noted the parallel in RV 1.88.3 to the Mardts :

medhd vdnd nd krpavanta drdhvd
¢ they shall raise the méntras(?) like trees ’.

1 GQIP, ‘ Die Sprache der Osseten ’, p. 33.

2 For z beside k from OlIran. k see ‘ Asica ’, Trans. Phil. Soc., 1945, 30. In Iron ‘raven’ is
zalon, found also in Digor.

3 Zoroasirian problems, 83 (with correction BSOAS, xx, 1957, 44).
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The ambiguity felt in vdna- ‘tree’ or ‘things made of timber, wood’
such as wooden vessels is partly removed by the use of @rdhvd-  upright’
and now clearly by the interpretation of komyd- ‘ prepared, hewn’ from
kau- ‘ to hew’. The form resembles somyd-.

From the post-Vedic OIndian we have komald- ‘ soft * : if this derives from
‘ smoothed ’ we are near to  hewn ’ and hence the same base kdu-.

Older explanations are listed in Mayrhofer, Worterbuch, s.vv. Sayana
proposed to take kom- as equivalent to kam- ‘ desire’: that gave kamyant
sprhaniyant sarvaih sambhajaniyani. Similarly Madhava has kemaniyani,
aranyant.

4. Iran. gad-, OInd. gadh-

In Iranian it is possible to trace four bases gad- as follows :

1. gad- in *gada- ‘ club’ attested in Av. gada-, gadavara-, Zor. Pahl. ga3,
gadak, gadavar, OInd. gada-. If we put here Ossetic Digor yddd, Iron gid
‘ wood, forest, timber’ this would give the basic meaning ‘ wood’ and the
feminine with -@ suffix would be  the thing made of wood ’, hence a convenient
word for ‘ club’. In the Tasttiriya Samhita 2.507 (Bibliotheca Indica) gadhd,
gadd is part of the upper part of a wagon. If this was of wood, the same con-
nexion may lie with this OInd. gad-. A third derivative may be seen in Khot.
gahaa- nom. sing. gahat, gake, plur. gaha ‘ shaft of arrow ’, hence here too the
‘ wooden ’ thing would be expressed by an adjectival form by suffix -aka-.*

2. gad- ‘i1’ in Av. gada- ‘ill’°, Zor. Pahl. yudt-gad with variant yudt-bés 2
¢ free of harm ’, OInd. gada-s ‘ illness ’, agada- ‘ remedy ’, vigadd- RV 10.116.5.

3. gad- ‘beg’ in OPersian, Avestan pres. jadya-, Sogd. "y&k *desire’, .
Khot. pajya-, paja- : pajista- ‘ demand ’. It is widely attested in Greek dfos,
Celtic as OIr. guidim, OSlav. Zedati. Scheftelowitz proposed to see this base in
OInd. jighatsd@ ‘ hunger .3

4. gad- ‘ to plunder, steal’ in Av. gada- ‘ robber’ Yasna 65.8 tayus . . .
hazanha . . . gado ‘ thief, plunderer, robber’, Sogd. y38- ‘ thief’, plur. 48yt
(P 6.14), y8wny  theft’ (SCE, 312, 331) with suffix -wny ‘ act of stealing’.
From Saka we have Tumshuq Karmavacana 47 gauna ¢ theft > ; Khot. ggamuna-
(E 25.467) ‘ robber ’ may contain a modification of *gadana-. Zor. Pahlavi
has survived in Pazand gadig- ‘ robber ’.*

In New Iranian we find Pasto yal, plur. yla, ylana ‘ thief ’ (whence Orm. yl7),
Waxi yid ‘ thief ’, i8¢ ‘ theft ’, Yidya yal ¢ thief ’.5

In all Iranian dialects the act of the base gad- is reprobated.

With this Iranian gad- we have now to associate the Rigvedic Olnd. gadh-
in verbal use -gadhita- and with -ya- suffix in gddhya- and -gandhya-. The

1 Khot. gakaa- translates Turkish wlun in P 2892.173, published BSOAS, x1, 2, 1944, 292,
and now in KT, i1, 81. The gahkai forms part of a gift in KT, 11, 60, lines 12, 18 and verso 4.
For qdd, H. Skold, Die osset. Leknworter im Ungarischen.

2 Gr. Bd.92.3.

3 ZI1, 11, 1923, 272, not accepted Mayrhofer, Worterbuch, 433, where ghas- is offered.

4 Tumshugq in BSOAS, x11, 3, 1950, 666. Pazand in Skand-gumanik Vidar.
5 Morgenstierne, EVP, 24 ; IIFL, 11, 523 and 212.
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activity in Old Indian is approved : it is a rightful ‘ plundering ’ of the enemy.
Thus it is the reverse of the Iranian gad- which is an act condemned, against the
community. The difference can be seen similarly in Russ. razboj ‘ robbery ’,
Bulgar razboinik ° brigand’ beside Roumanian (Slavonic loan-word) razbos
‘war’, razboinic ¢ warrior’. This ambivalence is like that found in OInd.
dsura-, Olran. ahura-; deva-, daiva-.

The Old Indian gadh- has remained an object of dispute. The basic meaning
is ‘ seize, grasp’, whence ‘seize, plunder ’.

The participle gadhita- occurs in RV 1.126.6

agadhita pdrigadhita ya kasikéva jangahe

dddati mahyam ydduri yd$andam bhojya atd
‘ she who writhes like kasikd beast held and embraced, gives to me as ydduri
a hundred pleasures of ydsu- .

Here Sayana and Madhava cite the Nirukta 5.15 where gadh- is explained
by grhnati ‘ take’ and mi$ribhava- ¢ junction’. In RV 4.16.11, 16 -gddhya-
is rendered in Sayana by grahya-. Madhava offers 4.38.4 abhikanksya-, 6.26.2
abhikanksita-. In 1.126.6 Geldner has ‘ angedriickt, umarmt’ recognizing a
verb gadh- ¢ grasp’.

The derivative gddhya- is an epithet of vdja- ¢ booty ’ in four verses :

4.16.11  rjrd vajam nd gddhyam yiyasan
kavir ydd dhan paryaya bhisat

4.16.16  yd mdvate jaritré gddhyam cin
makst vajam bhdrats sparhdradhih

6.10.6 bharddvajesu dadhise suvrktim
dvir vdjasya gddhyasya satai

6.26.2 tvdm vaji havate vajineyé
mahé vdjasya gddhyasya satats

The form -gandhya- occurs in a compound
9.98.12  asydma vdjagandhyam
sanéma vajapastyam

One other passage 2 has gddhya- in a context of cattle-raiding :
4.384 ydh sma”arundhané gddhya samdisu
sdnutara$ cdrati gésu gdchan

In all these passages the gddh- is an approved practice. The ‘ plunder’
comes from the enemy.

* For ydduri Sayana offers bahuretoyukia, for ydéu- he gives bhoga- so that ydéanam bhojyd
is tautological. Support outside Old Indian is desirable to establish the precise meaning.

* This gddhya samdtsu is rendered by ‘ Beute in den Schlachten ’ by P. Thieme, Untersuchungen
zur Wortkunde und Auslegung des Rigveda, p. 40.
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By an unfortunate aberration ! Geldner in these passages tried to find an
otherwise unattested adjectival derivative of gadha-, variant gada- ¢ part of
a wagon ’. This belongs rather with Iran. *gada- as proposed above.

Yet another Iranian word with gad- (or possibly gaf-) is preserved in
Sogdian y8y’/// in the phrase 'rsk 'ty y8y’/// ‘envy and . . ., and in the
adjective y3k’yn for some pejorative sense.?

5. Iran. haik-, OInd. sek-

The Armenian loan-word znéoy (-k°, 2njoy, -k‘) ¢ feast, banquet, rejoicing,
assembly ’, in dahlié xnéoyic’  banqueting-hall ’, according to the Mekhitarist
Dictionary selan ourarout'ean, manauand harsaneac’ ° table of rejoicing,
especially of nuptials’, quoted from Agathangelos, has been brought into
connexion with Ossetic Digor zincun, xinst, Iron zyncyn, zyyd, zyytoj (plur.),
and nominal zync ‘ entertainment’ in which we find the same sense of joy
and feasting.® Thus zinst is used of wedding-entertainment in the Zron Addmon
Sfaldystad 5.177 ; and G. Maliti, p. 37, spoke of ustur xinstitd, cijnidzinadd
¢ great entertainments, delight ’.

In Middle Western Iranian and Ossetic z- can replace an older Iranian A-.
Hence one possible origin of this word would be Iran. *hink- from a base
haik- in which one would seek a meaning ‘ to make joyful by feasting ’, more
simply ‘ to satiate ’.

This consideration induces me to propose a connexion of this Iran. haik-
with the OInd. sek- attested in the adjective asecana-. This word is found in
Hindu Sanskrit hymns to the goddess Devi,* Buddhist Sanskrit asecana-, -ka,
asecaniya-,® and Pali asecana-, -ka-.¢ The interpretation offered from Buddhist -
Sanskrit is ‘insatiable’. The compound asecanaka-darsana- ‘ handsome’ is
that which one ‘.cannot be satiated with gazing at ’. Thus the Tibetan rendering
blta-bas chog mi Ses-pa ‘ not content with seeing’, Chinese yielding the same
meaning, both in the Mahavyutpatti,” accord with the Agni asindgt lkalyo
¢ insatiable in gazing’ and similarly Kuci lkdtsy ontsoytte.® A similar phrase
occurs also in Ossetic where ne ’fsist ém kisyndj cist ‘ the eye was not sated
gazing thereon ’ is used to render Pushkin’s rascvela.®

This OInd. sek- ¢ to satiate ’ has not been quoted from Vedic texts. Late
attestation of Old Indian words is not unknown. Thus parit ‘ last year’
is found from the time of Panini though known in Greek mépvo:.. The word
gada- ¢ illness ’, common in medical texts from the time of Susruta, is otherwise

1 It was rejected by Neisser, Zum Worterbuch des Rgveda ; it is absent from Mayrhofer,
Worterbuch, s.v. gidhya-. Geldner has gadha- rendered ¢ Wagenversteck ’ in his Qlossar, p. 53.

2 W. B. Henning, Manich. Bet- und Beichtbuch, p. 105 ; P 2.1069 and Dhuta 128.

3 Trans. Phil. Soc., 1956, 94. Further cognates were left undecided.

4 V. Raghavan, Indian Linguistics, Xv1, 1955, 322.

5 F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit dictionary, s.v.

¢ Pali commentaries, quoted in the Pali Text Society’s Dictionary, try to connect with sek-
‘to sprinkle ’.

7 Ed. Sakaki, 392 asecanako ripena.

8 Agni 218 b 1, and Tocharische Grammatik, p. 247. Puskin, Uacmystd, p. 151.
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confined in the Rigveda to the compound vigadd-! Similarly the base kas-,
frequent in the Prakrits, occurs in Sanskrit in the causative niskasaya- ¢ expel .2
It is found in Iranian Khot. khah- : khasta- ¢ arise ’, with ni3- in nasakhasta-,
naskasta-, and in Armenian loan-word nkahem ° rise, rise against ’.

In this Iran. hatk-, OInd. sek- ‘ to satiate ’ we have the -k- enlargement of
the base OInd. si- attested in Rigvedic asinvd-, dsinvant- ‘ not satisfied’,
Agni si- in pres. sindst, partic. sasyu, noun sifilune, Kuci soy- in pres. soyem,
inf. soytsi, pret. soyare, and the negat. ontsoyte.? For the -k- note Greek raxw,
Tijxew ‘ to melt’ beside Ossetic Digor tayun, Iron tatn ‘ melt’; Lit. kaitkts
‘ to howl’ beside OInd. kduts, and infra aik- s.v. ai-.

Thus the meaning dissevers OInd. sek- ‘ to satiate ’ from sek- ¢ to sprinkle,
pour water ’ even though drinking is a prominent part of the feasting.

It is now possible to advance to the interpretation of the Avestan name
Haééat.aspa-, the name of the fourth ancestor of Zoroaster. In hagéat- we
have the participle in a governing compound, with the meaning ‘ satiate ’: the
word means ‘ satisfying, feeding the horses’.%

The Iranian thus knows three verbs haik-, 1. ¢ to pour’, 2. ‘to dry’,®
and 3. ‘ to satiate ’.

6. Iran. sor-, OInd. suridh-

Khotanese hasiira-, husura-® occurs in three contexts which assure a
meaning ¢ quarry, hunted beast or bird ’. These passages are the following :
Réama text P 2801.13 (K7, 1, 65)
st va rre byaha bude pharakye hifia jsa hamisa «~
hasiird jsam vara vasti G kasta mamda brramma ysada
‘ the king rode out hunting with a great retinue. The quarry came through
to where the aged brahman lived ’.
Jataka-stava 29 v 1
ttefie bisg husure $e bemhye bemda
ttere sike astiye bujsyau jse samartha ~

ibid. 31 v 2  tfi ahd baiste hasure viysamje stana —~

In Ossetic Digor sorun, partic. surd, Iron suryn, syrd is frequent in the
meaning ‘ to hunt, drive’. A derivative has been claimed in the earlier name
Zwparos.” In the Digorskie skazania 23.1 we find dz drsordzindn sirdtd © I shall

1 Supra s.v. gad-.

2 JRAS, 1955, 15.

3 Without the -y-, see Pokorny, IEW, 876, sa- : s>-. OInd. si- is ambiguous.

* The AIW knowing only haik- ‘to sprinkle’ had conjectured ‘ Rosse (mit Wasser)
besprengend, badend .

8 JRAS, 1954, 26, n. 3, and BSOAS, xx, 1957, 53.

¢ Assimilated first syllable -u-, as in rruspura- (Suvarnabhisa-sitra 35 a 4) for older rrispura-,
and éuru acc. sing. to éédra-.

? V. Abaev, Oset. jazyk i fol’klor, 1, 182, from Vasmer. In the AIW placed under Av.
zaranyod.saora-.
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hunt the beasts * and similarly Iron syrdty zicau dfsati ‘ the lord of wild beasts,
Afsati’.

Isolated from the verb we have in Digor ¢ for » in sird ‘ wild beast, quarry ’,
Iron syrd. Such a replacement is familiar in Digor siid@ ‘ horn’; Iron sy,
syk’a, s, beside Digor siigun, Iron siidyn from older sru-, Khot. si- and
many other dialect forms; in Digor mistd ‘rat’ even an Old Iran. -@- has
been changed to -¢- and that after m-.! Digor dmsurd, Iron dnsyrd ‘ common
driving ’ is explained by dmtard, dntard.

Earlier (BSOAS, xx, 1957, 56) 1 cited the Armen. sour- in sourhandak
‘courier’. The word handak is familiar in Zor. Pahl. hnd’k *handdka-
in the gloss to Avestan Yasna 50.7 zovidtysng awrvato rendered handak ut
apayidnik wt arvand. This verb handad- is used to render Av. voifwa- and
vyeitt. In Krorain Prakrit we have amiagi used of horses and camels.2 The
verb occurs in Khotanese (E 25.424)

aphide ni rraysma hamdagsare ggiyyo jsa
¢ their ranks are confused, they gallop with their troops .

In view of such variant forms as those of Vedic dhvar- with dhur- and
dhru- it may be desirable to call attention here to Kuci Serwe  hunter’, Agni
$arw- in nom. $aru, obliq. sarwdm with the verb Kuci ser- inf. Seritsi (from
*Serwyitst).

From Khotanese hasura- and Ossetic sorun we reach back to an Iranian
*saura- : sur-. Iran. s- corresponds to OInd. §- or ch-. Here it is excellent
to trace this word in OIndian $ur- of Rigvedic surddh-.3

In form $urddh- has been compared with RV ¢sudh- attested in a denomina-
tive verb ssudhyd- and adj. isudhyi-. The Avestan iSud- is explained by the
Zor. Pahl. @pam, Sansk. rnam ¢ debt’. It is clearly something to be delivered
up or paid over. The 43- of Av. t5ud- and RV isudh- may be the -s- form from
the Indo-Eur. ai-: - ‘ to give’ attested in Hittite pat-, pe- (from pa ai-) ‘ to
give ’ and 1- in swaru- ¢ gift’, Hierog. Hitt. pa- ‘ to give’. Kuci has as-, Agni
e- ‘ to give ’ in full use, pres. atsk- and es-, and the Agni noun el * gift *. The -s-
enlargement is so frequent (as in RV jes- from jay- and hos- from hav-) that
there need be no hesitation in finding it in t$ud-. The suffix -udh- can then be
simply taken for the ¢ product’, the i§ud- is ¢ what is to be given’ and the
$urddh- is thus ¢ what is to be hunted’ or more generally ‘ to be won ’, as the
contexts show, by plundering the enemy.

The word Suridh- is found in the plural in the Rigveda. The following
contexts indicate the scope of the word :

1.169.8  Surudho gé-agrak ¢ the booty consisting chiefly of cattle’

6.49.8  Suridhas candragra(h) ¢ the booty of bright (metals)’

10.122.1 $uridho visvddhayaso ‘ the booty offering all kind of nourishment ’

1 The assumption that Olran. -Zdra- gave Oss. -rd- is unsupported in E. Benveniste, BSL,
v, 1956, 41.

2 T. Burrow, The language of the Kharosthi d ts from Chi Turkestan, p. 73.

3 A different word, OInd. churati, has been compared with Avestan saora- in the AIW.
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1.72.7  $urddho jivdse ‘ the booty for sustenance ’

7.23.2  Suridho vivaci ‘ the booty in the conflict’

6.3.3 hésasvatah Surddho ¢ the booty of the armed man’

9.70.5  adédisanah Saryahéva Suridhah ‘ like the archer intent upon booty

7.62.3  sahdsram Suridho ‘the thousand booties’, the provision of

Varuna, Mitra, and Agni

3.385  Surddhah sants parvih ¢ the first booties’, these transferred to

rtd- from the gods; (and 4.23.8 sdnts).

Earlier interpretations yielded only the choice between ‘gains’ (which
was correct but too indefinite) and ‘ gifts’. Sayana is here aberrant with
Sucah Sokasya rodhayitrir in RV 6.3.3. At the same place Madhava offered
tejaso rodhayituh. Both tried to find a verb rodh-. Geldner’s Ubersetzung has
both ‘ gift > and ‘ reward ’. The recent study by P. Thieme also seeks a verbal
rodh-2

It will here once again be noticed that the Old Indian vocabulary has
kept one derivative where Iranian in Ossetic has a verb in full use. This has
previously been remarked for the Iranian base ar- ‘ to grind ’, in Indo-Aryan
Kalisd ot and Sansk. affa-m, and in Iran. tarp- ‘steal’, beside the isolated
Rigvedic -t/p- with pasu- and asu-.

7. Rigvedic ndydm
The interpretation of Suridh- involves an attack upon the difficult problem
of ndydm occurring five times. Three of the five cases demand a meaning
¢ direction ’ or (the result of directing) ‘ place ’. Thus we have in the Rigveda
1.130.1 @ endra yahy vpa nah pardvdto
ndydm dcha viddthani~tva sdtpatir
dstam rdja"va sdtpatih

8.2.28  svaddvah séma d yahs
$ritah séma @ yahs
Siprinn fsivah Sdeivo
ndydm dcha sadhamadam

8.33.13  d"indra yahe pitdye
mddhu Savistha somydm
ndydm acha maghdva $rnavad giro
brahmokthd ca sukrdtuh

With this meaning it is also possible to propose interpretation of the two
other passages
1.121.183 tvdm siiro harito ramayo nfn
bhdrac cakrdm étaso ndydm indra
prdsya pardm navatim navyanam
dpt kartdm avartayo (d)yajyan

1 ¢ Beitriige zur Vedaexegese ', ZDMG, xcv, 1941, and KZ, LxIX, 1951, 172.
37
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6.3.3.  silro nd ydsya dréatir arepd
bhimd ydd éts ucatds ta d dhih
hésasvatah suridho ndydm akich
kutra cid ranvé vasatir vanejdh

In 6.3.3 the poet allusively describes a raiding party at night. The sense
is thus Suridho ndydm aktéh ‘ in the direction, to the booty, at night’, with
the two accusatives in apposition. Similar RV 1.116.8 agnim ghramsdm.

Setting aside at first the problem of the accentuation, note that, if Avestan
naéma- ° direction, side’, Sogd. nymyd °south’, nym’k, NSogd. Yaynabi
nema ‘ side ’, Zor. Pahl. némak ! ¢ direction, part ’ with the OInd. néma- * side,
half’ are compared, we can see a word *nayd- ‘ direction’ from ndyat: ‘ to
conduct ’, of the form well attested in Rigvedic vayd- in vaso-viyd- and $rayd-,
similar to the bases in -av- in Rigvedic s@vd-, Ghavd-.

This explanation would prove the double accentuation to be wrong. Hence
we touch that period between the poets’ original Samhita and the Padapatha
when irregularities could arise. To that period, for example, belongs the
confusion over the word ¢tddati- which is recorded in two forms, either as one
word with one uditta accent or as two words with two accents i¢d @i. The
meaning ‘ perpetual” was clearly lost.? Here also the accentuation points to
a failure of understanding. To the same period belongs also the dhisnyemé
containing dhignyd as unaccented vocative and dhisnyemé containing dhisnya
(the Padapatha dhisnye with unusual sandhi before imé), with accent, in RV
7.72.3 ¢. Here too belongs the spelling of pavakd-.

If thus ndydm is associated with other cases of faulty transmission it loses
its strangeness. Now add that this type of derivative is attested with the
uditta both on the second and on the first syllable. Thus mdda- attested in
sadhamdda-, and savd-. In the sense of agent we find nayd- ‘ leader ’.

The Padapitha interpreted by nd and aydm. Geldner offered in his Glossar
nd and aydm. In his Ubersetzung 1.121.13 he keeps this and proposes to render
“selbst * ; in 1.130.1  in eigner Person ’; 6.3.3 ¢ derselbe ’; 8.2.28 and 8.33.13
as 1.130.1. H. Liiders incidentally dealt with 6.3.3 and gave °derselbe’
(Acta Or., x11, 1935, 123). A new survey was put forward by P. Thieme 3
with a proposal to read nd deduced from ndnd ‘ various ’ in the sense of ‘ alone ’
with @ydm acc. sing. ‘ coming ’. In this L. Renou in his review found it impos-
sible to follow him.4 H. Oldenberg in his Ezegetische Noten preferred to assume
an error of accentuation and to read ndyam.

1 In Zatspram, Viéitakiha, K35, 244 v 8 occurs pat némak ¥ ras ‘ in the direction, course of the
road, midway ’, when the fire was being transferred over the ocean in the reign of Ho8ang.

2 A preliminary attempt to interpret Avestan wfayiiti- and Rigvedic stditi- was made in
Trans. Phil. Soc., 1954, 138 ff. I should now develop that to propose that the ufa- of Avestan
meant ‘ extended ’ being the participle to the verb attested in Rigvedic unoti, which must be
treated elsewhere.

3 Untersuchungen zur Wortkunde und Auslegung des Rigveda, pp. 50 ff.

4 Bull. Soc. Ling., XLV, 1949, 66 (‘ désespéré).
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Sayana follows the Padapdths. Similarly Madhava in 1.130.1 and 6.3.3,
but in 1.121.13 he has natkaso "yam.

8. $ughand-

The word fighand- occurs once in the Rigveda. It is listed in the
Nasighantuka 2.15 among the ksipra-namant, the words for ‘ swift *. The passage
is RV 4.58.7

sindhor 1va pradhvané Sughandso
vdtapramiyah patayants yahvdh
ghrtdsya dhdra arusé nd vajt

kdstha bhinddnn drmibhih pinvamanah

In a context of flood water the word ghand- would at once suggest the base
ghan- ‘ to be exuberant, overflowing *.1

In $i- it is possible to see an ablaut form of @si- ¢ swift >, OIran. Av. dsu-,
Greek wrvs. It gave the word Khot. aska-, Bud. Sogd. “’s’'wk- *asuka-, Zor.
Pahl. ahik, NPers. Ghu ‘ antelope ’, the ¢ swift > animal.

Something is now known about the ablaut system of words with long Indo-
Iranian @-. Thus we have OInd. dyu-, dyus-  vitality ’, Av. ayu- ‘ duration of
time’. From this arise forms yav- and yu-. Thus in the Avesta occur yav-,
yavaétat-, NPers. Javédin, Armen. loan-word yauét ‘ ever’, Zor. Pahl. yavetan,
and in Ossetic Digor jaud, jau ‘ energy, vitality’. From the reduced grade
yu- derived the adj. OInd. ysivan- ‘ young ’, Lat. suvenis and the other forms in
Germanic, Celtic, and the rest.2

A second case is the OInd. atmdn- with tmdnd.3

Hence there is no difficulty in claiming the same ablaut @éu- : $u- ‘ swift .
The long vowel of $iz- in §iughand- may be simply explained by adopting the
reduced grade of the a- which occurs before ghan- in OInd. aghnyd- and Av.
agonyd-, Armen. -o- in yogn as we accept the reduced grade in the initial vowel
of ap- ‘ water’ in OInd. RV pratipd-, aniipd- ; of the verbal @p- ‘ reach’ and
ipsats ; and the long vowel of sindra- compared to the a- of Armen. ayr ‘ man ’.

The compound $ighand- thus combines the sense of a violent flood of water
and its swift rush in the river-bed.*

9. OInd. arva-
A word arva- is attested in OInd. arvdvdt- ¢ vicinity ’, and the directional
adjective arvdnk-  turning in this direction’, adverbial arvdk ‘ hither .
The suffix -va- is familar in the OInd. piirva-, OPers. paruviya- contrasting
with the -m- of Khot. pirma- ‘first* and Lit. pirmas. A similar -va- can be

! For Iranian gan-, Olnd. ghan-, Greek Oex- see the words grouped in BSOAS, xx, 1957, 44 ff.

* For the complex ayu-, see E. Benveniste, Bull. Soc. Ling., xxxvim, 1937, 103 ff. ; Ossetic
Jjaud in Morgenstierne, NT'S, x11, 1942, 269.

3 Details can be found in F. B. J. Kuiper, Notes on Vedic noun-inflezion, 19 ff. ; E. Polomé,
Zum heutigen Stand der Laryngaltheorie, 456.

¢ This explanation seems to have merit over against the translation ° cattle-killing® in
P. Thieme, ZDMG, xcrv, 1941, 348, whose conjectured *péu- is hardly acceptable.
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detected also in OInd. apvd- ¢ inner part of the body ’ with which we have to
associate Ossetic Digor @ppd, Iron app ‘ kernel’, with prosthetic ¢- = z’ also
qappd and gapp. The -pp- arises from OIran. -fv-. In Khotanese the word aka-
means the ¢ innermost stomach ’.1

In the ar- of OInd. arva- it is now easy to see the base of Lit. artus  near’,
arti adv. ‘ near’, i§ arto ‘ from the vicinity *. These and other forms are com-
pared with Greek dpre ‘just’, dprds, dprios, Lat. artus ‘ narrow’, artus
‘limb’, and Armen. ard ‘now’.2 The basic word occurs in Let. ar ‘ and,
with .3

With these words we have further to connect Agni artak and Kuci arte,
drtte which translate Bud. Sansk. upa ‘ near’.

By these connexions the base is established as ar-, not er-.

Note as a parallel that a -t@ka-, -taka- suffix is added to the indeclinable fra
(OInd. prd) in Zor. Pahlavi pl’k *fratak, NPers. fardd ‘ to-morrow’ from
‘in front ’ and in Khotanese pada  first ’.

The recognition of the connexion of OInd. arvd- (in arvavdt-) and Lit. artis
with the cognate words offers a solution of the problem of Suyni ar ‘ to, at’
as preposition and postposition.* With this ar ¢ to ’ it will be desirable to join
Ossetic Digor and Iron dr-, dl- before I-, in use as a preverb ‘ towards .5 Both
these words may have lost an older final vowel. Thus Ossetic fdl- represents
older pari-. The Ossetic dr- would seem to exclude the form *are.

10. az- ‘ teach’

It was proposed in BSOAS, xx, 1957, 41 ff. to see in the aé- of Olranian
Avestan aéfra-, and the reduced grade -i- in the -¢8- of Avestan hami8pati-,
a title, an Iranian base ai- : - meaning ‘ to teach ’; then to explain OIndian
Rigvedic ayi-, the fellow of the kdri-, as the derived adjective of agent ‘ teacher’,
creator of méntras, formed as jayu- from jayati ‘ to win’. With suffix -n- the
word is common in Greek alvos © tale, decree’, alvéw ‘to praise’, mapawéw
‘to enjoin’, Pindaros, Pyth. iv 222 xaralvmoav . . . ydpov °they vowed
marriage ’.

In Kuci and Agni a base® en- ‘ to teach’ translating Bud. Sansk. $as-
contains Kuci e-, Agni e-. Normally Kuci has retained the diphthong as where
the Agni has reached the stage e, as in Kuci a¢- ‘ to give ’, Agni e- (pres. 1 sing.
atskau, esam) corresponding to Hittite as- in pai-, pe- * to give ’, Hierog. Hitt.
pa-, with ¢- in swaru- ‘ gift . But in Kuci the development from a: to e can be
seen in the extant texts, just as the similar diphthong aw, Agni o is sometimes o

1 For apvd- see K. Hoffmann, Corolla linguistica, 80 ff. ; Khot. aha- in nom. sing. aha, loc. sing.
ahaia in the medical text P 2893 (in KT, 11, 85) 70, 124. The 2’ in gapp is comparable to the
non-ejective z in zom ‘ raw ’, Khot. hkama-, OInd. amd-.

2 E. Fraenkel, Lit. et. Wb., s.v., p. 17.

3 K. Hoffmann, summarized in Mayrhofer, Wérterbuch, 552, offered an inversion of *avra-.

4 G. Morgenstierne, NT'S, 1, 1928, 46-7.

5 The never satisfactory attempt to see in this Oss. dr- the older *adi- would thus drop, see

‘ Supplementary note to Asica ’, Trans. Phil. Soc., 1946, 203—4.
¢ Briefly noted in BSOAS, xxi, 1, 1957, 47.
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in Kucil! Thus it is possible to compare Kuci sai- ‘ to support’, Agni se-
from which occur Kuci inf. sastsi, partic. sasatnu and pret. sentsamai, Agni
partic. sdseyu, conj. sefimdr. Similarly Kuci has aun- ‘ begin’ with partic.
aunu, auntsate and omtsate beside Agni on-, partic. Gwu, onu, pret. osat. The
replacement of a¢ by e can be seen in Kuci matyyd- ‘ power’ beside meyya-.
In Agni we have ske- ‘ to exert oneself’, pres. skenefic, pret. skayd, noun ske
to compare with Kuci skai-, pres. skainam, optat. skdyoy, noun skeye.

The development of Kuci ai- to e- in e-n- ‘ to teach’ had the additional
advantage of keeping at-, Agni e- ‘ to give ’ distinct from e- ‘ to teach’. This
word en- is placed beside the forms with suffixed -n- in the Tocharische Gram-
matik, p. 245, but the decisive forms without -n- are not known or at least not
published. For the similar Agni on- the partic. @wu and the pret. os- show that
the -n- is suffix. Kuci texts have preserved only forms with -n-.

In Old Indian occurs a verb e- : ¢- which with the preverb ddh: means ‘ to
teach’. The Petersburg Dictionary unhesitatingly derives this adhy-e- from
e- :1- ‘ to go’, but it seems impossible to bridge the gulf between ‘ to go ’ and
‘to teach ’. The verb is well attested in active and middle, and in the partic.
ddhita-, adkitd- ‘ taught, having learnt’, noun adhyayd- ‘ teaching’.? Note
the phrase Taitiiriya upanisad 3.1 Bhrgur var Varunih, Varunam pitaram
upasasira, adhihi bhagavo brahmeti, tasma etat provica. Thgt is, * Bhrgu son
of Varuna approached his father Varuna, saying, Sir, teach me the brahma.
He stated it to him’. Satapatha brakmana (10.3.3.5) adhihi bhos tam agnim
is similar. The present participle adkiydnt- differs from the present participle of
the verb e- ‘ to go ’, that is, yant-. The long vowel of adhiydnt- may preserve the
reduced grade of the a- of ai- ‘ teach’. In the Chandogya upanisad 7.1.2 we find
rgvedam bhagavo *dhyems yajurvedam ‘I study the Rigveda and Yajurveda ’.

This evidence seems sufficient to recover the base ay-, e- : ¢- in Old Indian,
a word destined to early extinction by its smallness and its rival ay-, e- : -
‘to go’. That a verbal base can survive only with a preverb can be seen in dpt
vat-, nér aks-, @ kuv- or in nominal form aks- ‘ look ’ in ddhyaksa-.

Above under haik- it was noted that an enlargement -£- was fully assured.
In Kuci there is a verb atk- ¢ to know’ (not found in Agni, which uses kna-).
If the -%- is an enlargement to express the termination or result of the act, it
would be possible to take at-k- ¢ to know ’ from as- ‘ to state, teach’ as the
result of information given’.

With the similar enlargement -g- we have Germanic Gothic atk- in the
compound verb afaskan ¢ to deny ’. The meaning can be reached by recognizing
the repudiation in the preverb af- with a verb of statement, that is, ‘ to state
that a thing is not’. The positive statement is made by evhhon ‘ vindicare,
zusprechen ’ and in-esh(h)an = insagén in Old High German.?

1 In footnotes in Tocharische Sprachreste, Sprache B, Ht. 2, an effort is made to reverse this
development as if the more archaic a¢ and au were correct.

2 A. Minard, T'rois énigmes sur les cent chemins, 11, p. 170.

3 8. Feist, Vergl. Worterbuch der gotischen Sprache, p. 3.
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In Greek dvalvopar ‘to deny’ shows the reversive preverb dva- with
a base at- and -n- suffix. Since these various words in Old Indian, Avestan,
Kuci, Agni, Gothic, and Greek seem to form a related group by meaning,
it seems likely that the Greek -aw- of dvaivoua: belongs here, even if the
pret. dvijvaro must be separated off.

11. Iran. farva-

In a note! on Old Indian pharva- attested in acc. sing. fem. prapharvyam
compared with Ossetic Digor p’arud, p’@rd, Iron zdrv °thin skin, film’,
Armen. p‘a# ¢ thin skin, film, shirt’, I had occasion to mention some of the
representatives in Ossetic of OlIran. p-.

It is now possible to extend the problem by adding Ossetic Digor fariakd,
faraka, Iron farak, plur. faraktd ¢ bran, otrubt’, the husk being named as the
‘ thin skin’. For this meaning note Ossetic Digor zotxd meaning both ‘ thin
skin ’ and ‘ bran ’, and in n? otxd un © to become ash * also ‘ ashes ’. The cognate
is Digor xotdg, xotug, Iron zutdg ¢ flake ’.2 Hence in firdakd we have the third
spelling of *farva- with suffix -@- and secondary -kd (with -&- retained).?

A passage containing Digor firakd occurs in the Iron Adamon Sfaldystad
5.168

di avd furtej andurti fattd din udllag sinxag cigir Ceregiqo di kolduari
dudrttibal listig farakd nikkodtd ma din ject xabar vyosun kinunmd drba-
cudtdn, ziygd

with the footnote se *ndure fatta listig farakd nikkodta.

Here should be mentioned also Waxi pdrg, Sanglééi park ¢ ashes’. If
‘ashes ’ are named from the flakes thought of as ‘ thin skin’ as in Ossetic
zotzd then this para- with -k- suffix would belong with *farva- ‘ film’. The
Lit. pelenai  ashes’ could also be placed here.*

The Ossetic system deriving from the one series of Old Iranian unvoiced
stops k, ¢, p, can now be set out as follows. OlIran. £ normally gave Ossetic &
(= &', in earlier Cyrillic spellings written kz), medial doubled -gk- unaspirated
non-ejective, &’ ejective, and z fricative. Thus we find kdnun ‘ to make ’ (OlIran.
krn-, OPers. kun-), mugkdg ‘ family ’ beside mugi ‘seed’; k’ds ‘ innermost
part of a house’, Khot. kasa-, kasdjsa-®; Digor k’insd ‘dough’, Iron &yssi
and with fricative xyssd.¢

For the dental series we have for Olran. ¢, Ossetic ¢ (= ¢‘) normally, doubled
dt, but also ejective ¢’. Thus Digor, Iron tdndg ¢ thin’, Khot. ttamga- ‘ rare’ ;

1 BSOAS, xx, 1957, 49-50.

2 Further below, p. 541 on Khotanese khoca.

3 QOther cases are cited Trans. Phil. Soc., 1945, 35.

4 Morgenstierne, IIFL, 11, 407, from pel- ‘ dust’, as in Pokorny, IEW, 802.

5 Ossetic Digor k’dsi baddg ¢ witch’, as one ‘sitting in the innermost part of the house ’,
corresponds to Iron k’uli baddy ‘ sitting in the k’al’. This k’al, Digor k’old, is the ‘ innermost
part of the house between the hearth and the back wall>. Probably OInd. kdéas- occurring
once belongs here, on which elsewhere.

¢ This represents an older *kisa- from *kitsa- derived from kat-, kat- : kit- attested in Lat.
caseus ‘ cheese ’ and its cognates. Khotanese has fciia- adj. ¢ of yeast >, OInd. kinva-m ° yeast ’.
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Digor, Iron t’dpan ‘ flat’, from tap- ‘ flat’, on which elsewhere, Digor st’alu,
Iron st’aly ‘ star’. The expected 6 fricative to set beside « is absent. It can be
noted that the OIran. 8 also has lost friction in Ossetic : fitdn ‘ broad ’, stindzun
‘ to extend ’.

The same series as for k can be shown for p. The usual result is f, as in
Sfinsun ¢ write ’, fondz ‘ five’; doubled bp. For ejective p’ the p’arud  film’
cited above occurs. To this must be added the rare p (= p‘) which I see in
Digor per-, Iron pir- attested in Digor peron ‘ combed ball of wool’, perndi
‘ wheel of a water-mill ’, Iron piryn, pyrd ‘ to scratch, to comb ’, pirdn ‘ comb
for wool ’. The meaning ‘ scratch * at once recalls the Germanic OEngl. writan
¢ tkorite ’, OSwed. rita ¢ scratch, write ’, and the derivatives of Indo-European
peik, pezgi-

This would seem to provide the connexion of Khot. pir- : pida- ‘ to write,
paint . Previously ! I had proposed to see in it OIran. pati-kar-  to imitate ’
known .in OPers. patikara- ‘ inscription’, later patkar ‘image’, through an
intermediate *pavyar-.

Note that Tumshuq Saka has pyerdanu to translate Bud. Sansk. samcintya
‘ deliberately * from *pati-kar- ‘ think ’.2 The Tumshuq Saka equivalent of
Khotanese pir- ‘ to write ’ has not yet been found. Incidentally it should be
added here that Tumshuq pistane is used where Khotanese uses hasda-
‘ message ’, so that it is not certainly translated by ‘ to write ’.

A second case in which Ossetic has p- corresponding to older p- is Digor
purzd, purz, Iron pyrz splashing water, spray’, Khot. usphir-, asphir-,
1sphir- ‘ to splash ’,3 from par- with suffix -zd, as in zotzd ‘ thin skin’, Fupzd
¢ dregs from sour milk ’.

The Ossetic system replacing OlIran. %, ¢, p, non-aspirate stops, was thus,
with the means familiar in Caucasian languages, &‘, £’, z (whence came Iron
palatalized é&-, &- before e and 4) ; ¢, ¢, and ¢ from 6 ; and p° (rare), p’ (rare),
f (regularly). In the dental series there is disturbance. Note a disturbance
also in the voiced series : Ossetic has b, and d, but the fricative y from OlIran. g-.
Ossetic knows also ¢ from older intervocalic -k-. It has also a few cases of
initial g- from older u-. OIran. y- is represented in three forms in Ossetic, by
-, b-, and g- ; the same position is found in Khotanese.

12. Iranian sza-

The Iranian tza- ‘ skin’ is attested in the Avestan adjective szaéna- (and
with 7-) and widely in New Iranian. Thus we find Yidya tze (with variants
yizio, yijya, and others), Orm. 7z ‘ skin bag’ Bal. h7z  leather churn’, Pasto,
Bal. 2ik ‘ skin for ghee ’, Pasto Za¢ ‘ leather bag’ from *izyaka-.5

1 BSOS, vim, 4, 1937, 935. 2 BSOAS, xm, 3, 1950, 663.

3 KT,11,34,10; KBT, 19.223. For Yidya porz ¢ hoarfrost ’ see Morgenstierne, I1F L, 11, 240.
Khotanese shows phar- = *far-.

4 JRAS, 1954, 31-2. Add the Ubyx ges°a  axe ’ of Caucasica, 1v, 1927, 137 to Ossetie uds

‘¢ axe ’, OInd. vaéi- in Trans. Phil. Soc., 1952, 55-6.
5 Morgenstierne, EVP, 105; IIFL,n, 195.
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It has recently been noticed that Old Khot. Adysd in E 21.35 means a skin

which can be inflated. The passage is

kye ttrama $$are samu kho haysi daundd putd

kye wry birstd suvd gyagarrd rrava nitca
“ some lie just like a skin blown up, rotting, others with belly burst, lungs, liver,
intestines without ’.

The inflated skin is known from the time of the Rigveda 7.89.2 dftir nd
dhmaté. In Persia the Semitic masdka- was adopted and this has been handed
down to NPersian mask.

In Khot. hiysd the h- is prosthetic. A comparison of Khot. hamgusta-
‘finger ’, pajusta- °finger-ring’, like Yidya parguscé, Waxi plongést, with
OKhot. amstr, later asfi  thumb * shows that the simple word may have this
added A- while the word with suffix wants it. The word is Avestan angusta-,
NPers. angust and OInd. angustha-. The Khotanese -7- is from -iya-.

This recognition of Khot. Adysa- ¢ skin ’ has brought me to see that we should
distinguish two words in Khotanese, 1. imjinaa- with nasal, and 2. yinaa-
without nasal. The first mjinaa- belongs with Sogd. 'ynkw’ynch *énkwend- 1
“ steel > but the second will be the adjective to hdysa- ‘ skin’. The urabada
“ belt * is more likely to be made of leather in the passage Ch. cvi 001, b %jinar
hirasd hvattarakinar urabada $au ¢ a belt, of leather, black, . . .2

The leather belt is worn by the enemies, the Tirak, in the Bahman Yast
(3.34) dwb’l-kwstyk’n *duval-kustikan.

For the -j- of %jinaa- note that Khot. spuljer ‘ spleen’ has -lj- from older
-rzy-,% and here too we may assume 7j- from older *szy-.

13. Khotanese khoca

A difficult problem was presented by the Old Khotanese khoca, later khauca.*
The intervocalic -c- would normally indicate some secondary conjunction of
consonants. It was therefore assumed that the word contained zaud- with
a suffix -da-.

This base Indo-Eur. skeu- and skeu-d- is found with two initials sk- and z-
from kh-. Thus we have Waxi skid ‘ cap ’ from *skauda-, with the usual Waxi
-1- from -au-,% and *khauda- in OPers. zauda- ¢ hat ’, Ossetic Digor zédd, Iron
zud.8

. The phrase Khot. khaucija khauska, however, eventually led to the solution.?
There is also the later spelling in P 2024 recto b (KT, 11, 18) yaragaka va dva u
khiskya va g ¢ two yargak (Turk. yaryaq  pelt ’) and one kaf$a- (“‘ container *’)’.

1 As proposed in BSOAS, x1x, 1, 1957, 55-7.

2 Cited in BSOAS, x1x, 1, 1957, 55.

3 BSOAS, x1v, 3, 1952, 431-4.

4 An approximate solution was proposed in Asiatica : Festschrift Friedrich Weller, 20.

5 Morgenstierne, IIFL, 11, 482.

¢ Other connected words cited in Morgenstierne, EV P, s.v. zdl, p. 96 ; I1IFL, 11, 266, Yidya
zulo ; M. Mayrhofer, Worterbuch, s.v. khola- ¢ hat .

7 Ch. cvi 001,5 in KT, 11, 59.
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In khauska we have the word khausa ‘ receptacle, shoe’, Zor. Pahl., NPers.
kafs,! with the suffix -kya- and palatalized -§- from -s-.

The recognition that Khot. kkoca meant °skin, leather ’ came through a
comparison with Ossetic Digor zotdg, Iron zitdg ‘ flake ’ as in Iron mity zitig
‘snow flakes’; and in Digor art-wotdg, drt-zotug, Iron drt-zitdig © ashes’ (drt
‘fire’) compared with Digor zotzd ‘ thin skin; bran’, and ‘ashes’ in the
phrase n¢ zotzd un ‘ become ashes’. This zotxd is formed with the suffix -zd,
Iron -z, found in other words as in k’upzd, k’iupz ‘lees of thickened milk’,
2dnzd, zdzz ¢ earth ’, mdtyz  locust ’, Avestan madaza-. This sense of ‘ skin’
indicated a connexion with Indo-Eur. skeu- with dental enlargement. The
Ossetic intervocalic -t- derives from older -6- or from -6- arising from -d-.
For the combination with ‘ bran’, see supra fariakd, p. 538.

In othet languages derivatives of *skeu- are frequent. Thus Greek oxvAov
‘ hide ’, oxros ‘ leather ’, Lat. cutds ¢ skin ’, OEngl. Agd ‘ hide °.

In Khotanese kkoca thus seems to mean ‘ covering ’, thence  skin ’, and so
served as an epithet of ‘ receptacle, shoes’, in khauctja khauska. The name
hetna-khoca will then mean, not ‘ red-hatted ’, but ‘ red-skinned .

14. Khotanese mala

Khotanese mala occurs in hendiadys construction with the loan-word from
NW Prakrit trmkha-  peak’, in Sanskrit iksna- ‘sharp’2 in a passage
P 2787.57-8 (KT, 11, 103) mala ttraskha sumira girand ramda ttaira haraysd
baida  upon the peak top of Sumeru king of mountains, the Taira Haraysa ’.
Here the older Iranian cosmography of the Avesta, the taéra- ‘ peak’ of the
Hara boraz, has been wedded to the Buddhist Sumeru.? The word mala was at
first taken as a proper name.

In a poem in honour of the king Sri Vijita Sangrama 4 we read

baisy bauspawjaiiang raninar stipae :

cavam tta tta daittg khu ramna male ttraitkha :
‘ the balsa- (= mchod-rten, stupa) and the jewelled stipa of the gandhakuts
(perfumed chamber) ; the cavana- appears like peaks, mountain tops of gems ’.

The cavana- has been noted only here. The simile with the peaks seems to
indicate that the cavana- is the Sansk. kifa- and Prakrit kila, of the stipa.’
Or is it ca (= cu) and vam nom. sing. to vdna- ‘ shrine ’ or particle va-m ?

The word mala- occurs in the inst. sing. malnd translating Sansk. upalair
‘ with stones’ in a passage of the Suvarnabhasa-sutra 69 v 4 khu ra malnd
gard simird for Sansk. 3.67 yatha upalair merur ananta-tulyo, ‘ like the mountain
Sumeru with its peak’ for the Sansk. ‘like the limitless Sumeru with its
rocks’.

1 Trans. Phil. Soc., 1954, 148.

* BSOAS, x1, 4, 1946, 769.

3 Quoted earlier in Zoroastrian problems, 226, and KT, 11, p. vii.
¢ KT, i, 2, lines 30-1.

5 For this kifa there is the study of L. de la Vallée Poussin in ‘ Staupikam ’, Harvard Journal
of Asiatic Studies, 11, 1937.
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Khotanese -I- is ambiguous in origin, since it may represent Indo-Eur.
1 or 7, or have replaced an OIran. -rd-. In Khot. kamala- < head > we have the
cognate of Av. kamorada-, OInd. murdhdn-.

If Khot. mala- ‘ peak’, however, is traced to an Indo-European base
*mel- ‘ to be prominent ’ it belongs with the following group.

The dictionaries already contain words from Albanian, Celtic, Baltic,
and Slavonic implying prominence. From Greek is quoted podeiv, PAw-.
Thus we have Alb. mal ‘ point ’ from *mol-no- ; Geg. moje  high place ’ from
*mel-i@-. From Celtic Irish mell * hill’ from *mel-no-, Lit. mala in lyjg-mala
‘ height of bank’, Let. mala ‘edge, bank’. In Slavonic occur verbs Serb.
molim in ¥z-molim ‘ hervorzeigen ’, and Slovene molé’t:  to project ’.

To these words we have to add Kuci mel? plur. ‘ nose’ translating Sansk.
ghrana, Agni mala#i. The singular is in Agni ak-mal ‘ face’ from ‘ eye and nose’.
For the association of ‘ point ’, and ‘ nose > with  hill, mountain ’ note Khot.
pimja-  breast ; peak ’ with Ossetic Digor findzd, fij, Iron fyndz ¢ point, nose ’.2

The Khotanese mala as ‘ mountain peak’ suits the second of these two
connexions, and thus would have an old -I-.

15. Iran. f¥ar-, OInd. psar-

An Iranian base f3ar- has long been known in Avestan f3aroma- ¢ shame’,
in Ossetic both dialects dfsirm, Pers. Sarm. To this are now added Sogd.
Bud. $§8’r ‘shame’, Man. §f’r; Bud. ’§8°rs-, Chr. §frs- ‘ to be ashamed’;
Bud. $8’rm’k (SCE). Turfan Parthian has §frs- ‘ to be confused ’.* From ksar-
(from f3ar-) Khotanese has a verb ksdr- : ksdda- and noun ksarma- ‘ shame’
translating Sansk. lajj@, derivative aksirmaufia ‘ shamelessness’ (P 4099.67),
aksarma- ¢ shameless’ (P5538 b 52). The causative kser-is in KT, 111, 11,20 r 1.

Two additional words can be added to this group. Old Khotanese has
paksdre in the phrase dvalokitesvara-dharani (6 r1; 16 v 2 in KT, 1) ksarmd
paksire rrijydme jse  with loss of shame and modesty ’. For this one would
expect the Bud. Sansk. hri-r-apatrapya-. With the negative prefix occurs
(P 4099.67) aksarmautia apaksardttas ‘ shamelessness and immodesty ’.

The Khotanese paksar- from *pa-fSar- makes it possible to explain two
forms in Zor. Pahlavi in the Deénkart.

DEkM 790.3. ut apar driyus must’omand pahlom darman garzisn ut mustkar
haé garzign T must’omand apaé pafsirisnih (written ppsylinyh) ut apatiri$nih
ut avavartkanth ut adahi$nih buatan © and about the aggrieved poor man’s first
remedy, complaint ; and in the offender there being from the aggrieved one’s
complaint withdrawal, cessation of attack, lack of conviction ( ?) and absence
of agreement (?)’.

DEM 654.14. vindskaran patfras kunet bastan pafsaret kastdran  he punishes
the evildoers, he shames the wrongdoers thoroughly ’.

1 Pokorny, IEW, 721. 2 Trans. Phil. Soc., 1955, 75.

8 F. W. K. Miiller, Soghdische Texte, 1; 1. Gershevitch, Gr of Manich Sogdi
§ 441 ; A. Ghilain, Essai sur la langue parthe, 10.
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Here we have pa-fsar- and the intrans. pa-f$ir-, written pps’l- and ppsyl-,
from f$ar- ‘ to be confused, ashamed ’.

These Iranian forms have been subsumed under a base *kormo-1 OSlav.
srami ¢ shame > may have lost an initial consonant p- ; Germanic OSax. karm
and the other dialect forms similarly.

This Iran. far- can be seen also in the Sar- after abi- in Zor. Pahl. apiartan
‘ press’ as in Dénkart 614.18 kamast taranak sar T avé pur-zvarr apurndyak pat
gav aPsartan margenitan ‘ he wished to press in his hand the tender head of the
child full of fortune to kill him ’. The word occurs in the operation of harvesting.?
The present base is found in bé afsarisn  to be pressed .3 From NPersian
we have af$urdan, afsardan, afsaridan ‘ to press’, with pres. afsar-, and afaris
‘ expressio ’, afsurah ‘ expressed juice ’. Ossetic has Digor dfsdrun, Iron dfsiryn,
dfsdrst ‘ press, stuff, tread on ’.

A second word must now be considered, attested in Khotanese ssar-.

In Khotanese Olran. xz§- gives both ks- and ss-. Thus we have ksustd
‘serum ’, Avestan xdusta- ‘ liquid ’ and ssavd- ‘ night’, Av. ksapa-. Similarly
OIran. $- from #£3- gives ks- in kgira- ‘ country’, Av. 36i0ra-, OInd. ksetra-.
The word for ‘six’ is ksisg (from *z$i%a@), Av. z$vas, OInd. sas-. Olran. f3-
gave ks- in ksundai ‘ husband’, Av. fSuyant-, ksina- ‘ shoulder-blade ’, Oss.
dfsondz, Zor. Pahl. $anak, NPers. 3gnah. In the following base Khot. ssar-
the initial seems also to have been like £s- from an OIran. f3-.

The verb ssar- is attested in a present base in asarramata-, translation of a
lost Sanskrit text where Tibetan has rendered by fum-pa ‘fear, dismay’.
The optative 3rd sing. occurs in E 8.24 sukina ssarri klaisa  with joy he
exhilarates, lightens the afflictions ’. The participle is found in E 21.8

mdsta bitcampha britye jsa striye daha

assuda tsindd baysafiuvo murka date
‘ excited joyous with love are women and men, exhilarated birds and beasts
roam in the woods ’.

Kha. 1.13 (Khotanese Buddhist tewts, 3), 139 v 1 dvisatdnu uysnoranu
balysusiaviysanu asarramata hamdita corresponds to Tibetan srog-chags fits
brgya sems fum-par gyur-nas. The Chinese rendering has §& 1. . hie tai sin
¢ with indolent mind °. The reverse of this state is accordingly * exhilarated ’.

The parallelism of masta with daka, and assuda with birds and animals,
assures that ssar- is near to mad- in meaning.

The two forms, present ssarra- and partic. -ssuda-, show -rr- from -r-n-
and -uda- from -rta-.

With this Khotanese ssar- we have now to compare a word derivable from
the same meaning in Rigvedic psar- attested only in the nominal form psdras-
(in compound psara-). The contexts show that psdras- is near in meaning to

1 So in Walde-Pokorny, Worterbuch, 463, and Pokorny, IEW, 615 ; Vasmer, Russ. et. Wb.
2 C. Bartholomae, Mitteliranische Mundarten, 11, 26.
3 J. Darmesteter, Zend- Avesta, 1, 201, no. 31.
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mdda- and sadhamdda- ¢ exhilarated company ’. Rigvedic psdras- occurs six
times, psara- once, as follows.

9.74.3 mdhv psdrah sikrtam somydm mddhu ‘ the well-made sweet of the
soma is a great psdras-’.

9.96.3 sd no deva devdtite pavasva

mahé soma psdrasa indrapanah
¢ 0 god, purify for us for divine use, O soma, for the great psdras- as Indra’s
drink *.

This recurs in 9.96.27 with devapdnah ‘ as the deva-gods’ drink * in place of
tndrapdnah.

1.41.7 stémam . . . mdhs psdro vdrunasya ‘ the song . . . a great psdras-
for Varuna ’. .

9.2.2 & vacyasva mdhi psdro visa~indo dyumndvaltamah ‘ turn hither,
a great psdras, a bull, O drop, most splendid .

8.26.24 tvdm hi supsdrastamam nrsddanesu hiamdhe ‘ thee truly we invoke,
the most excellent psdras- in the seats of men ’.

4.33.3 té vdjo vibhvd rbhir indravanto

mddhupsaraso no *vantu yajiidm
¢ Vaja, Vibhvan, Rbhu, those having a psdras of sweet drink, those of Indra’s
following, may they favour our sacrifice ’.

1.168.9 (Marats)  té sapsardso *janayanta™dbhvam
‘ they, the sharers of psdras-, produced the monstrous thing ’.!

With this can be compared the compound sadkamdda- ‘ feasting together ’.

The contexts seem clearly to demand a meaning ‘ carousal’. In the Indian
commentaries we have as a variant Nasghanfuka 3.7 (in both editions of Roth
and Sarup) psaras- among the ripa-namans ‘ words for ripa’. Sayana and
Madhava have this explanation ri@pa-. But the contexts indicated ‘food ’.
On 1.41.7 an attempt is made to keep r@pa and adjust it to an etymology
from psd- ‘eat’ identified with bhaksana-, with Upadi suffix -ar-. Here
Madhava has ripam. On 9.74.3 Sayana has bhaksanam paniyam ‘ drink’.
For 1.168.9 we find Sayana has samana-ripd himsaka va introducing a different
concept of ‘injury’, Madhava also has himsakarmd vd sprnotsh, udakam.
For 8.26.24 we find atisayena obhana-ripatvam. On 4.33.3 Sayana has again
both meanings : madhurasya soma-rasasya bhaksayitarah manohara-ripd va.
But here Madhava is aberrant with a new etymology somam prati sarantah,
as if p- (from pratt) and sar-.

Now with the Iranian evidence the meaning deduced from the contexts is
clearly correct. The base psar- is the archaic equivalent of mad-, but survived
only in one nominal form.

The word psdras- cannot be discussed without allusion to OInd. apsards-,
apsard-, the name of the female companion of the gandharva-, the voluptuous
celestial woman.

1 Grassmann’s Worterbuch has © gleiches geniessend ’; Wackernagel, Aufsdtze . . . Kuhn,
159, no. 1 ¢ gleichgestaltet * ; Geldner’s Ubersetzung ¢ die Genossen ’.
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Since later the Epic, medical texts, and gnomic poetry know the pramada-
‘the female voluptuary’, a name formed from a strengthened mad- be
exhilarated ’, it would be natural to see in apsards- a similar epithet. The a-
is then the intensive prefix of which various traces survive in archaic Indo-
European words ! corresponding to the pra- of pramada-.

Weighed against this connexion the earlier analysis as a-psards- ‘ shame-
less * 2 seems less suited to the vigour and morale of the celestial attendants of
Kubera.

Three corrigenda have come to my notice : BSOAS, xx, 1957, 48, delete
the n wrongly typed in after abhva- ; BSOAS, xx1, 1, 1958, 45, read khdla-s ;
P. 46, read amikspdanta without the third -a-.

1 For a- see provisional notes in BSOA4S, xx, 1957, 48.

* J. Wackernagel, Aufsdtze . . . Kuhn, 159 ff. ; reapproved by P. Tedesco, J40S, LxX1v,

1954, 180, against the rejection in Mayrhofer’s Worterbuch, where connexion with ap- * water ’
is preferred.
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